《增壹阿含經．四諦品第二十五》

增壹阿含經卷十七

四諦品第二十五

(大正2，631a3-635b5)
第一經（EĀ25：1）
解題
《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 591：本經敍說若不覺知苦、苦集、苦盡、苦出要四諦，則墮五道中，輪轉生死；若得此四諦，能斷生死根本；故當做方便，成此四諦。相應部(S. 56. 21.vijā 明)。
聞如是：
　　一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。
　　爾時，世尊告諸比丘：「當修行四諦之法。云何為四？所謂
初
苦諦，義不可盡，義不可窮，說法無盡。
第二者
苦集
諦，義不可盡，義
不可窮，說法無盡。
第三者*
苦盡諦，義不可盡，義不可窮，說法無盡
。
第四者*苦出要諦，義不可盡，義不可窮，說法無盡*。
Ⓞ彼云何名為
苦諦？
所謂苦諦者，生苦、老苦、病苦、死苦，憂悲惱苦，怨憎會苦，恩愛別離
苦，所欲不得苦，取要言之，五盛陰苦，是謂名為*苦諦。
Ⓞ彼云何名為*苦集*諦？
所謂集*諦者，愛與欲相應，心恆染著，是謂名為*苦集*諦。
Ⓞ彼云何名為*苦盡諦？
所謂盡諦者，欲愛永盡無餘，不復更造，是謂名為*苦盡諦。
Ⓞ彼云何名為*苦出要諦？
所謂苦出要諦
者，謂賢聖八品道，所謂正見、正治、正語、正行、正命、正方便、正念、正三昧，是謂名為*苦出要諦。

如是，比丘！有此四諦，實有不虛。世尊之
所說，故名為諦。諸有眾生二足、三足
、
四足、多足
，欲者、色者、無色者，有想、無想者，如來最上。然成此四諦，故名為四諦。是謂，比丘！有此四諦。然不覺知，長處生死，輪轉五道。我今已
得此四諦，從此岸至彼岸，成就此（631b）義，斷生死根本，更不復受有，如實知之。」
　　爾時，世尊便說此偈：
　　  今有四諦法，如實而不知，
　　　輪轉生死中，終不有解脫。
　　　如今有四諦，已*覺已*曉了，
　　　已*斷生死根，更亦不受有。

若有四部之眾，不得此諦，不覺不知，便墮
五道。是故，諸比丘！當作方便，成此四
諦。如是，諸比丘！當作是學！」
　　爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！
第二經（EĀ25：2）
解題
《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 595：本經敍說親近善知識、聞法、知法、法法相明四法，多饒益人；當求方便，成此四法。
雜阿含卷三十第八五五經(大正‧卷三○‧八四三經)、雜阿含卷三十一第八七七經(大正‧卷四一‧一一二五經)。
聞如是：
　　一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。
　　爾時，世尊告諸比丘：「有此四法，多饒益人。云何為四？
第一法者，當親近善知識；第二者，當聞法；第三者，當知法；第四者，當法法相明
。
是謂，比丘！有此四法，多饒益人。是故，諸比丘！當求方便，成此四法。如是，諸比丘！當作是學！」
　　爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！
第三經（EĀ25：3）
解題
《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 595：本經敍說佛告訴阿難：若如來出世，能成就四未曾有法；當發喜心向如來所。
參閱增支部(A. 4. 127. Acchariya-abbhuta-dhamma ◎希奇未曾有法)、中阿含第三十二經未曾有法經(佛光一‧二六五)。
聞如是：
　　一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時，世尊告阿難曰：「若如來出現於世時，便有四未曾有法
出現於世。云何為四？
Ⓞ此眾生類多有所著，若說不染著法時，亦復承受，念修行之，心不遠離，若如來出現於世時，有此四未曾有法出現於世，是謂初未曾有法出現於世。
Ⓞ復次，阿難！輪轉不住，恆在五道，正使欲說法時，亦復承受，心不遠離，若如來出現世時，有此二未曾有法出現於世。
Ⓞ復次，阿難！此眾生類，恆懷憍慢，不去心首。若使說法，亦復承受，心不遠（631c）離。然復，阿難！此眾生類，恆懷憍慢，不去須臾，設復說法時，亦復承受，是謂第三未曾有法出現於世。
Ⓞ復次，阿難！此眾生類，無明所覆，設復說有明法時，亦復承受而不忘失。若復，阿難！說此有明、無明法時，而心意柔和，恆喜修行。是謂，阿難！若如來出現世時，便有此四未曾有法出現於世。
若有多薩阿竭
現在時，便有此四未曾有法出現於世。是故，阿難！當發喜心向如來所。如是，阿難！當作是學！」
　　爾時，阿難聞佛所說，歡喜奉行！
第四經（EĀ25：4）
解題
《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 597：本經敍說佛譬喻五盛陰為擔、人身為持擔人、愛著因緣為擔因緣、永盡愛結為捨擔；當作方便，捨離於擔。相應部(S. 22. 22. Bhāraṃ 重擔)、雜阿含卷三第六十四經(大正‧卷三‧七三經)。
聞如是：
　　一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。
　　爾時，世尊告諸比丘：「我今當說擔
，亦當說持擔人，亦當說擔因緣，亦當說捨擔。汝等比丘！諦聽！諦聽！
善思念之，我今當說。」
　　諸比丘對曰：「如是，世尊！」是時，諸比丘從佛受教。
　　世尊告曰：「
◎彼云何名
為擔？
所
謂五盛陰是。云何為五？所謂色、痛、想、行、識陰，是謂名為*擔。
◎彼云何名為*持擔人？
所謂持擔人者，人身是也。字某、名某，
如是生，食如是食，受如是苦樂，壽
命長短，是謂名為*持擔人。
◎彼云何名為*擔因緣？
所謂擔
因緣者，愛著因緣是。與欲共俱，心不遠離，是謂名為*擔因緣。
◎彼云何名為*當捨離擔？
所謂能使彼愛永盡無餘，已除、已吐。是謂，比丘！名
捨離
擔。
如是，比丘！
我今已說擔，已說擔因緣，已說持擔人，已說捨擔。
然諸如來所應行
者，我今已辦。若樹下、空處、露坐，常念坐禪，莫行放逸。」
　爾時，世尊便說此偈：
　　  當念捨重擔，更莫造新擔；（632a）
　　　擔是世間病，捨擔第一樂。
　　　亦當除愛結，及捨非法行；
　　　盡當捨離此，更不復受有
。
是故，諸比丘！當作方便，捨離於擔。如是，諸比丘！當作是學！」
　爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！
第五經（EĀ25：5）
解題
《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 599：本經敍說當捨離卵、胎、濕、化四生，成就四諦法。
聞如是：
　　一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。
　　爾時，世尊告諸比丘：「有此四生。云何為四？所謂卵生、胎生、濕生、化生。
◎彼云何名為卵生？
所謂卵生者，鷄、雀、烏
、鵲、孔雀、蛇、魚、蟻子之屬，
皆是卵生。是謂名為*卵生。
◎彼云何名為*胎生？
所謂人及
畜
生，至二足蟲，是謂名為*胎生。
◎彼云何名為*因緣生？
所謂腐肉中蟲、廁中蟲，如尸
中蟲，如是之屬，皆名為因緣生。
◎彼云何名為*化生？
所謂諸天、大
地獄、餓鬼、若人、若畜生，是謂名為化生。
是謂，比丘！有此四生。諸比丘捨離此四生，當求方便，成四諦法。如是，諸比丘！當
作是學！」
　　爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！
第六經（EĀ25：6）
解題
《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 601：本經敍說舍利弗詮釋：
(一)世間之四種人──與結相隨而不知者、與結相隨而如實知者、不與結相隨而如實不知者、不與結相隨而如實知者。
(二)惡、不善法、起諸邪見，名為結，結使已盡之比丘，四部眾及諸梵行者皆來供養。
(三)目犍連讚歎舍利弗所說法。
中部(M. 5. Anaṅgaṇa-sutta 無穢經)、中阿含第八十七經穢品經(佛光二‧七五一)、西晉‧法炬譯佛說求欲經(大一‧八三九上)。
一、序分
聞如是：一時，尊者舍利弗、尊者目揵
連在羅閱城迦蘭陀竹園所。
二、正宗分
（一）舍利弗說四人，謂有結、無結，各論知與不知
爾時，舍利弗告諸比丘：「世間有此四人。云何為四？
所謂第一人者與結相隨，然內有結而不知。
或有一人與結相隨，然內有結如實知之。
或有一人不與結相隨，然內無結如實而不知。
或有一人不與結相隨，然內無結如實知之。
諸賢當知：
第一人者與結相隨，然內有結而不知，此二有結人中，
此人最為下賤；
所謂彼第二人與結相隨，內有結如實知（632b）之，此人極為妙。
彼第三人不與結相隨，內無結如實而不知，此人於二
無結人中，此人最為下賤；
所謂彼第四人不與結相隨，內無結如實知之，此人於無結人中最為第一。
諸賢當知：世間有此四人。」
是時，尊者目連問舍利弗曰：「有何因緣，有結相隨人，一人下賤，一人最妙？復有何因緣，此二無結人相隨，一人下賤，一人最妙？」
1、分別與結相隨，一人下賤，一人最妙
舍利弗對曰：「彼與結相隨，內有結如實不知。彼人作是念：我當作淨想，
彼便思惟作淨想。當作淨想時，便起欲心，以
起欲心已，便有貪欲、瞋恚、愚
癡心而命終。爾時，不求方便，滅此欲心，便有瞋恚、愚癡之心而命終。目連當知：猶如有人詣市買得銅器，塵土垢坌，極為不淨。彼人不隨
時摩
抆
，不隨
時淨洗，然彼銅器倍更生垢，極為不淨。此第一人亦復如是，與垢相隨，內有結如實不知，彼便作是念：我當思惟淨想，已
思惟淨想，便生欲心，已生欲心，則有貪欲、瞋恚、愚癡而命終，不求方便，滅此欲心。
　　彼第二人與結相隨，內有結如實知
：『我今可捨淨想，思惟不淨想。』彼已捨淨想
，思惟不淨想，彼已*思惟不淨想，便不生欲心，求方便，不得者得，不獲者獲，不及者及，便無貪欲、瞋恚、愚癡，亦復無結而命終。猶如有人從市中買得銅器，塵垢所染，彼人隨時修治，洗蕩
使淨。此人亦復如是，與結相隨，內有結如實知之。彼人便捨淨想，思惟不淨想，彼思惟不淨想，更求方便，不得者得，不獲者獲，不（632c）作證者教
令得證，已無欲心、無瞋恚、愚癡而命終。是謂，目連！有此二人與結相隨，一人下賤，一人最妙。」
2、分別不與結相隨，一人下賤，一人最妙
　　    目連曰：「復以何因緣，使此二人不與結相隨，一人下賤，一人最妙？」
舍利弗曰：「彼第三人不與結相隨，內無結如實而不知。彼便作是思惟：我不求方便思惟，不得者得，不獲者獲，不作證者而作證。彼人有欲心、瞋恚、愚癡所縛而命終。猶如有人詣市買銅器，塵垢所染
，然不隨時洗治，亦不隨時修治；此第三人亦復如是，不與結相隨，內無結如實不知，亦不作是學：我當求方便，滅此諸結。而有貪欲
、瞋恚、愚癡之心而命終。
　　彼第四人不與結俱，內無結如實知之。彼便作是思惟：求方便，不得者得，不獲者獲，不作證者令作證。彼以無此結而命終。猶如有人詣市，得好銅器極淨潔，復加隨時修治，磨洗
其器。爾時，彼器倍復淨好，此第四人亦復如是，不與結相隨，內無結如實知之，彼便
作是思惟：求方便，不獲者獲，不得者得，不作證者而作證，彼便無結使貪欲、瞋恚、愚癡，身壞命終。是謂，目連！有此二人不與結相隨，內無結如實知之，一人為上，一人下賤。」
（二）舍利弗更明結使興起之本
1、邪見、貪欲為結使之本
是時，尊者目連問舍利弗曰：「何以故名曰結？」
舍利弗曰：「目連當知：惡不善法，起諸邪見，故名為結。
或復有人而作是念：『如來問我義已，然後與諸比丘說法，不問餘比丘義，而如來與比丘說法。』或復有是
時，世尊語餘比丘而說法，然不語彼比丘。（633a）『如來說法，如來不語我，與比丘說法。』或有不善，或有貪欲。既有不善，又有貪欲，此二俱不善。
　　或復有時，比丘作是念：『我恆在諸比丘前而入村乞食，不使餘比丘在比丘前而入村乞食。』或有是時，餘比丘在前而入村乞食，不使彼比丘在比丘前而入村乞食。『我不在比丘前而入村乞食。』既有不善，又有貪欲，此二俱不善。
　　目連當知：或復
有是時，比丘作是念：『我當在比丘前坐，先前受水，先前得食，不使餘比丘先比丘坐，先前受水，先前得食。』或復有時
，餘比丘在比丘前坐，先前受水，先前得食，不使彼比丘在比丘前坐，先前受水，先前得食。『我不在比丘前坐，先前受水，先前得食。』既有不善，又有貪欲，此二俱不善。
　　或復有時，比丘作是念：『我食已與檀越說法，不使餘比丘食訖與檀越說法。』或復有時，餘比丘食竟與檀越說法，不使彼比丘食竟與檀越說法。
『不使我食竟與檀越說法。』既有不善，又有貪欲，此二俱不善。
　　或復有時，比丘作是念：『我當至園中，與長者婆羅門說法，不使餘比丘至園中，與長者婆羅門說法。』或復有時，餘比丘至園中，與長者婆羅門說法，不使餘比丘至園中，與長者婆羅門說法；『不使
我至園中，與長者婆羅門說法。』既有不善，又有貪欲，此二俱不善。
　　或復有時，比丘作是念：『我今犯戒，使諸比丘不知我犯戒。』或復有時，彼比丘犯戒，諸比丘知此比丘犯戒。既有不善，又有貪欲，此二俱（633b）不善。
　　或復有時，比丘作是念：『我今犯戒，不使餘比丘語我言犯戒。』或復有時，彼比丘犯戒，餘比丘語我
言犯戒。既有不善，又有貪欲，此二俱不善。
　　或復有時，彼比丘作是念：『我今犯戒，使清淨比丘告我，不
使不清淨比丘告我。』或復有時，不清淨比丘告彼比丘言：『彼比丘犯戒。』既有不善，又有貪欲，此二俱不善。
　　或復有時，比丘作是念：『我今犯戒，若有比丘告我者，當在屏處，不在大眾之中。』或復有時，彼比丘犯戒，在大眾中告語，不在屏處。比丘復作是念：『此諸比丘在大眾中告我，不在屏處。』既有不善，又有貪欲，此二俱不善。
　　目連當知：此諸
法之本，興起此行者，名為結使。
2、諸梵行者，只欲供養結使斷盡之人
目連！復知諸有四部之眾，犯此行者，皆共聞知。雖言我行阿練若，在閑靜之處，正使著五納衣，恆行乞食，不擇貧富，行不卒暴，
往來住止，坐起動靜，言語默然。彼比丘作是念：使比丘、比丘尼、優婆塞、優婆夷
斯諸梵行者，恆來供養我。彼比丘雖有是念，然四部眾
亦不隨時供養。所以然者？以彼比丘惡不善行未除故，見聞念知。猶如有人，一銅器極為清淨，復以不淨盛著銅器中，復以餘器蓋其上，持行詣國界。眾人見已，問彼人曰：『君所持者是何物乎？我等欲得觀見。』是時，眾人素
既飢儉，
謂呼：『是好飲食。』尋發器蓋
。然是不淨皆共得
見。此比丘亦復如是，雖有阿練若行，隨時乞食，著五納衣，正身正意，繫念在前，彼雖生此念，欲使諸梵行者，隨時來供養。然（633c）復諸梵行人
，不隨時供養。所以然者？以彼比丘惡不善法結使未盡故。
　　目連當知：諸有比丘無此惡不善法，結使已
盡，見聞念知，雖在城傍行，
猶是持法之人。或受人請，或受長者供養，彼比丘無此貪欲之想。是時，四部之眾及諸梵行者，皆來供養。所以然者？以彼比丘行清淨故，皆見聞念知。猶如有人有好銅器，盛好飲食，氣味極香，復以物蓋其上，持行詣國界，眾人見已，問彼人曰：『此是何物？我等欲得觀見。』時尋發看
，見是飲食，皆共取食。此亦如是，比丘見聞念知，雖在城傍行，受長者供養，彼不作是念：使諸梵行者來供養我
，然復諸梵行者，皆來供養之。所以然者？以彼比丘惡不善行已*除盡故。是故，目連！以此諸行故，名為結使。」
（三）目犍連讚歎舍利弗所說之法
是時，尊者大目揵連歎曰：「善哉！善哉！舍利弗！所以然者？我昔遊此羅閱城迦蘭陀竹園所，到時著衣持鉢，入羅閱城乞食，至彼車師舍，在門外默然而立。是時，彼工師手執斧而斫
材。是時，更有長老工師有少事緣，來至此工師舍。是時，彼工師修治材板。是時，彼老工師而生此念：此小工師斫材如我意不？我今當觀之。是時，彼工師所嫌之處，彼工師盡取斫之。是時
，彼老工師甚懷歡喜，而作是念：善哉！善哉！卿所斫材盡如我意。
此亦如是，諸有比丘心不柔和，捨沙門行，心懷姦偽，
不從沙門之法，性行麁疏，不知慚愧，強顏耐辱，為卑賤行，無有勇猛。或喜多忘失，不憶所行，心意不定，所作錯（634a）亂，諸根不定。然今尊者舍利弗觀察性行已，而修治之。
　　諸有族姓子，以信堅固，出家學道，甚恭敬戒，不捨沙門賢聖之法，無有幻偽，不行卒暴，心意柔和，言常含笑，不傷人意，心恆一定，無有是非，諸根不亂。彼聞尊者舍利弗語已，便自承受，亦不忘失，猶如若男、若女，端正無雙，極自沐浴，著好新衣，用香
塗身。若復有人，復加以優鉢華，持用奉上，彼人得已，卽著頭上，歡喜踊躍，不能自勝。此亦如是，若有族姓子，以信堅固，出家學道，恭敬於戒，不失沙門之法，無有幻偽，不行卒暴，心意柔和，言常含笑，不傷人意，心恆一定，無有
是非，諸根不亂。彼從尊者舍利弗聞是語已，甚懷歡喜，不能自勝，而受其教。如此諸族姓子說此法教。」
三、流通分
　　爾時，諸賢各各聞其所說，歡喜奉行！
第七經（EĀ25：7）
解題
《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 609：本經敍說佛以果之生熟為喻簡別四種比丘：
(一)雖具威儀而犯戒者，如果生而似熟；(二)威儀似缺而戒全者，如果熟而似生；
(三)戒律威儀俱缺者，如果生而實生；(四)戒律威儀悉成就者，如果熟而實熟。當學熟果之人。增支部(A. 4. 105. Udakarahadā ◎諸湖)。
聞如是：
　　一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。
　　爾時，世尊告諸比丘：「有此四果
。云何為四？或有果*生而似熟，或有果*熟而似生，或有果*熟而似熟，或有果*生而似生。是謂，比丘！世間有此四果*。
世間有此四人，亦復如是。云何為四？或有人熟而像生，或有人生而像
熟，或有人生而似
生，或有人熟而似*熟。
◎彼
何等人生而似*熟？
或有人往來行步不行卒暴，眼目視瞻恆隨法
教，著衣持鉢亦復隨法，行步視地不左右顧望；然復犯戒不隨正
行，實非沙門而似沙門，不行梵行而自言行
梵行，盡壞敗正法，根敗之種，是謂此人生而像熟。
◎彼人云（634b）何
熟而像生？
或有比丘性行似疏
，視瞻不端，亦不隨法行，喜左右顧視；然復精進多聞，修行善法，恆持戒律，不失威儀，見少非法，便懷恐懼，是謂此人熟而像生。
◎彼云何人
生而像生？
或有比丘不持禁戒，不知行步禮節，亦復不知出入行來，亦復不知著衣持鉢，諸根錯亂，心著色、聲、香、味、細滑之法，彼犯禁戒，不行正法。不是沙門而似沙門，不行梵行而似梵行，根敗之人，不可修飾，是謂此人生而似*生。
◎彼云何有人熟
而似*熟？
或有比丘持戒禁
限，出入行步不失時節，看視不失威儀；然極精進，修行善法，威儀禮節皆悉成就，見小非法，便懷恐怖，況復大者！是謂此人熟而似*熟。

　是謂，比丘！世間有此四果*之人，當學熟果*之人。如是，諸比丘！當作是學！」
　爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！
第八經（EĀ25：8）
解題
《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 613：本經敍說比丘捨戒，棄衣鉢等物，還俗作白衣，猶如隨嵐風吹殺飛鳥，身首異途。參閱相應部(S. 17. 9. Verambā 毗嵐風)。
聞如是：
　　一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。
　　爾時，世尊告諸比丘：「今日空中有隨嵐風。設復有飛鳥至彼者，若鳥
、鵲
、鴻
、鵠
值彼風者，頭腦
、羽翼各在一處。
此間一比丘亦復如是，捨禁戒已，作白衣行，是時三衣、鉢、器、鍼筩
六物之屬各在一處，猶隨嵐之風吹殺彼鳥。是故，諸比丘！當修行梵行。如是，諸比丘！當作是學！」
　　爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！
第九經（EĀ25：9）
解題
《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 613：本經敍說佛以四種鳥為喻簡別四種比丘：
(一)身儀好而戒法劣者，如騺鳥形好而聲醜；
(二)戒法好而身儀劣者，如拘翅羅鳥聲好而形醜；
(三)身儀、戒法皆劣，如兔梟聲形俱醜；
(四)身儀、戒法皆好者，如孔雀聲形俱好。當學聲形俱好。
聞如是：
　　一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。
　　爾時，世尊告諸比丘：「比丘當知：有此四鳥。云何為四？
或有鳥聲好而形醜，或有鳥形（634c）好而聲醜，或有鳥聲醜形亦醜，或有鳥形好聲亦好。
Ⓞ彼云何鳥聲好而形醜？拘翅
羅
鳥是也，是謂此鳥聲好而形醜。
Ⓞ彼云何
鳥形好而聲醜？所謂騺鳥是也，是謂此鳥形好而聲醜。
Ⓞ彼
云何鳥聲醜形亦醜？所謂兔
梟是也，是謂此鳥聲醜形亦醜。
Ⓞ復有何
鳥聲好形亦好？所謂孔雀鳥是也，是謂此鳥聲好形亦好。
是謂，比丘！有此四鳥，當共覺知。
　　此亦如是，世間亦有四人似鳥，當共覺知。云何為四？
Ⓞ於是，或有比丘顏貌端正
，出入行來，著衣持鉢，屈伸
俯仰，威儀成就；亦復不能有所諷誦諸所有法，初善、中善、竟善，不能承法之教，亦復不能善諷誦讀，是謂此人形好而聲不好
。
Ⓞ復有何等人聲好而形醜？
或有一比丘出入行來，屈伸*俯仰，著衣持鉢，威儀不成就，恆好廣說；然復彼人精進持戒，聞法能知，所學多聞，諸所有法，初善、中善、竟善，義理深邃，具足修梵行，然復彼法善持善誦，是謂此人聲好而形醜。
Ⓞ彼
復有何等人聲醜形亦醜？
或有一人犯戒、不精進、不
多聞，所聞便失；彼
於此法，應具足行梵行，然不肯
承受，是謂此人聲
醜形亦醜。
Ⓞ彼
何等人聲*好形亦好？
或有比丘顏貌端正*，出入行來，著衣持鉢，不左右顧視，然復精進修行善法。然戒律具足，見小非法，尚懷恐懼，何況大者！亦復多聞，所受不忘，諸所有法，初善、中善、竟善，修其善行，如此之法，善諷誦讀，是謂此人聲好形亦好。
是謂世間有此四人，在世間者，當共覺知。是故，（635a）諸比丘！當學聲好形亦好。如是，諸比丘！當作是學！」
爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！
第十經（EĀ25：10）
解題
《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 615：本經敍說佛以四種雲雷雨為喻簡別四種比丘：(一)善誦諸經而不說法者，如有雲雷而不雨；
(二)身儀好、修法無失，雖不多聞、不誦諸經，然能受法、好從善知識、好說法者，如有雲雨而不雷；
(三)身儀不好，又不修善法、不多聞、不誦不修諸經、不說法者，如有雲卻不雨不雷；
(四)身儀好，喜學問、受不失、好說法、善教化他人者，如有雲亦雨亦雷。
增支部(A. 4. 102.Valāhaka ◎雲)、後漢‧安世高譯佛說七處三觀經卷十(大二‧八七七中)。
聞如是：
　　一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。
　　爾時，世尊告諸比丘：「有四種雲。云何為四？或有雲雷而不雨，或有雲雨而不雷，
或有雲亦不
雨亦不
雷，或有雲亦
雨亦
雷，是謂四種雲。

世間四種人而像雲，何等四人？或有比丘雷而不雨，或有比丘雨而不雷，或有比丘亦不雨亦不雷，或有比丘亦雨亦雷。
Ⓞ彼云何比丘雷而不雨？
或有比丘高聲誦習，所謂契經、
祇夜、
受決、
偈
、本末、
因緣、
已說、
生經、
頌
、方等、
未曾有法、
譬喻，

如是諸法，善諷誦讀，不失其義；不廣與人說法；是謂此人雷而不雨。
Ⓞ彼
云何人
雨而不雷？
或比丘有
顏色端正*，出入行來，進止之宜，
皆悉具知，修諸善法，無毫
釐之失；然不多聞，亦不高聲誦習，復不修行契經、本末、授決、偈、因緣、譬喻、生經、方等、未曾有法；然從他承
受，亦不忘失，好與善知識相隨，亦好與他說法；是謂此人雨而不雷。
Ⓞ彼何等人亦不雨亦復不雷？
或有一人顏色不端正*，出入行來，進止之儀
，皆悉不具，不修諸善法；然不多聞，亦不高聲誦習
，復不修行契經至方等，亦復不與他說法；是謂此人亦不雨亦不雷。
Ⓞ復
有何等人亦雨亦雷？
或有一人顏色端正*，出入行來，進止之儀*，亦悉具知，好喜學問，所受不失；亦好與他說法，勸進他人，令使承受；是謂此人亦雷亦雨。

是謂，比丘！世間有此四人。是（635b）故，比丘！當作是學！」
爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！

　　　               諦‧饒益‧阿難，重擔‧四生‧結，
　　　               四果‧隨嵐風，四鳥‧雷在後。

� 七＝六【聖】（大正2，631d，n.2）


� 五＋（四法初）【宋】【元】【明】，五＝四【聖】（大正2，631d，n.4）


� 〔初〕－【聖】（大正2，631d，n.6）


� 〔者〕－【宋】＊【元】＊【明】＊（大正2，631d，n.7）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 593：「集」，《大正藏》原作「習」，今依據元、明二本與聖本改作「集」。


�〔不可盡義〕－【聖】（大正2，631d，n.9）


� 〔第三者〕－【聖】（大正2，631d，n.10）


� 〔說法無盡〕－【宋】＊【元】＊【明】＊（大正2，631d，n.11）


� 〔名為〕－【宋】＊【元】＊【明】＊（大正2，631d，n.12）


� 〔離〕－【宋】【元】【明】【聖】（大正2，631d，n.13）


� 〔諦〕－【聖】（大正2，631d，n.14）


� 參見《雜阿含．344經》卷14(大正2，95a1-9)。


� 〔之〕－【宋】【元】【明】（大正2，631d，n.15）


� 〔三足〕－【聖】（大正2，631d，n.16）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 593：《大正藏》原無「多足」二字，今依據聖本補上。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 593：「已」，《大正藏》原作「以」，今依據宋、元、明三本改作「已」。


� 參見《雜阿含．403經》卷15(大正2，108a4-23)。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 595：「墮」，《大正藏》原作「隨」，今依據宋、元、明三本改作「墮」。


� 明：13.證明；闡明；表明。（《漢語大詞典（五）》p.594）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 595：「四未曾有法」，增支部(A. vol. 2, p. 130)、中阿含第三十二經未曾有法經(佛光一‧二六五)中具指：(一)佛由兜率天正念正知入母胎，(二)出母胎時，(三)成道時，(四)轉無上法輪時，皆放光遍照世界之四希奇未曾有法。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 597：多薩阿竭(Tathāgata)(巴)，又作多陀阿伽度，譯為如來。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 597：擔(bhāra)(巴)，即重擔，喻有情之重荷。


� 〔諦聽〕－【聖】（大正2，631d，n.25）


� 〔名〕－【宋】＊【元】＊【明】＊（大正2，631d，n.26）


� 〔所〕－【宋】＊【元】＊【明】＊（大正2，631d，n.27）


� 某名某＝其【聖】（大正2，631d，n.29）


� 壽＝受【聖】（大正2，631d，n.30）
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� 〔比丘名〕－【宋】【元】【明】（大正2，631d，n.32）


� 〔離〕－【宋】【元】【明】（大正2，631d，n.33）


� 〔如是比丘〕－【聖】（大正2，631d，n.34）


� 《大智度論》卷3〈1 序品〉(大正25，81c19-82a7)：


五眾麁重常惱故名為擔。如佛所說：「何謂擔？五眾是擔。」


諸阿羅漢此擔已除，以是故言「棄擔」。


「能擔」者，是佛法中二種功德擔應擔：「一者自益利，二者他益利。」


一切諸漏盡、不悔、解脫等諸功德，是名自利益；


信、戒、捨、定、慧等諸功德能與他人，是名利益他。


是諸阿羅漢，自擔、他擔能擔，故名「能擔」。


復次，譬如大牛壯力，能服重載。此諸阿羅漢亦如是，得無漏根、力、覺、道，能擔佛法大事擔，以是故諸阿羅漢名「能擔」。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 599：「有」，《大正藏》原作「愛」，今依據宋、元、明三本改作「有」。


� 烏＝鳥【宋】【元】【明】【聖】（大正2，632d，n.2）
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� 揵＝健【聖】（大正2，632d，n.9）


� 案：二有結人，應指內有結而如實知與不知兩種人。


� 二＋（人）【宋】【元】【明】（大正2，632d，n.10）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 601：「淨想」，巴利本作 subha-nimitta(淨相)。觀上妙色而貪慾生為「淨想」，參閱雜阿含卷四十五第一一九八經(大正‧卷四五‧一二一四經)。不見此身種種不淨充滿其中，而以為妙淨之顛倒想，參閱雜阿含卷十第二五九經(大正‧卷四三‧一一六五經)。


� 〔以〕－【宋】【元】【明】（大正2，632d，n.11）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 601：《大正藏》原無「愚」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 隨＝俱【聖】＊（大正2，632d，n.13）


� 摩：8.撫摸。（《漢語大詞典（六）》p.822）


� 抆：〔ㄨㄣˇ〕擦拭。（《漢語大詞典（六）》p.410）


� 摩抆不隨＝磨拭不俱【宋】【元】【明】（大正2，632d，n.14）


� 〔淨想已〕－【聖】（大正2，632d，n.15）


� 知＋（之）【宋】【元】【明】（大正2，632d，n.16）


� （如實知我今可捨）＋淨想【宋】【元】（大正2，632d，n.17）


� 洗蕩＝蕩器【宋】【聖】，＝盪器【元】【明】（大正2，632d，n.18）


� 教＝而【宋】【元】【明】（大正2，632d，n.19）


� 案：編者以為：若此二人皆不與結相應，那麼他所買的銅器，應都是「極淨潔」的才對，不該是「塵垢所染」。


� 〔貪欲〕－【聖】（大正2，632d，n.20）


� 〔磨洗〕－【宋】【元】【明】（大正2，632d，n.21）


� 〔便〕－【宋】【元】【明】（大正2，632d，n.22）


� 〔是〕－【宋】【元】【明】（大正2，632d，n.23）


� 〔復〕－【宋】【元】【明】（大正2，633d，n.1）


� 〔時〕－【聖】（大正2，633d，n.2）


� 〔不使…說法〕十字－【聖】（大正2，633d，n.3）


� 〔使〕－【聖】（大正2，633d，n.4）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 605：《大正藏》原無「我」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 〔不〕－【宋】【元】【明】（大正2，633d，n.6）


� 諸＝語【聖】＊（大正2，633d，n.7）


� 卒暴：急促；緊迫。（《漢語大詞典（一）》p.876）


� 〔夷〕－【宋】【元】【明】（大正2，633d，n.8）


� （之）＋眾【宋】【元】【明】（大正2，633d，n.9）


� 素：8.平素；向來；舊時。《左傳‧僖公二十八年》：“其眾素飽，不可謂老。”楊伯峻注：“素，向來。13.現在。（《漢語大詞典（九）》p.729）


� 飢儉：饑荒。（《漢語大詞典（十二）》p.492）


� 蓋＝看【宋】【元】【明】（大正2，633d，n.10）


� 得＝惡【宋】【元】【明】（大正2，633d，n.11）


� （之）＋人【宋】【元】【明】（大正2，633d，n.12）


� 已＝以【聖】（大正2，633d，n.13）


� 傍行：1.步履傾側不正貌。（《漢語大詞典（一）》p.1607）


� （觀）＋看【宋】【元】【明】（大正2，633d，n.14）


� 〔我〕－【宋】【元】【明】（大正2，633d，n.15）


� 斫：〔ㄓㄨㄛˊ〕2.用刀斧等砍或削。（《漢語大詞典（六）》p.1057）


� 〔時〕－【聖】（大正2，633d，n.16）


� 姦偽：亦作“奸偽”。1.詭詐虛假。（《漢語大詞典（四）》p.348）


� 新衣用香＝華香兼用【宋】【元】【明】（大正2，634d，n.1）


� 無有＝又無【宋】【元】【明】，＝有無【聖】（大正2，634d，n.2）


� 果＝菓【宋】＊【元】＊【明】＊（大正2，634d，n.4）


� 像＝似【聖】（大正2，634d，n.5）


� 似＝像【宋】＊【元】＊【明】＊（大正2，634d，n.6）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 611：《大正藏》原無「彼」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 法＝順【聖】（大正2，634d，n.8）


� 正＝心【聖】（大正2，634d，n.9）


� 〔行〕－【宋】（大正2，634d，n.10）


� 人云何＝云何有人【宋】【元】【明】（大正2，634d，n.11）


� 疏：16.疏忽；鬆懈。（《漢語大詞典（八）》p.494）


� （有）＋人【宋】【元】【明】（大正2，634d，n.12）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 611：「熟」，大正本作「熱」。


� 戒禁＝禁戒【明】（大正2，634d，n.13）


� 《大智度論》卷22〈1 序品〉(大正25，224c13-19)：


又有四種人如菴羅果：生而似熟，熟而似生，生而似生，熟而似熟。佛弟子亦如是：


〔1〕有聖功德成就，而威儀、語言不似善人；


〔2〕有威儀、語言似善人，而聖功德不成就；


〔3〕有威儀、語言不似善人，聖功德未成就；


〔4〕有威儀、語言似善人，而聖功德成就。


� 鳥＝烏【宋】【元】【明】【聖】（大正2，634d，n.14）


� 鵲：〔ㄑㄩㄝˋ〕1.鳥名。頭背黑褐色，背有青紫色光澤，肩、頸、腹等白色。尾巴長，鳴聲唶唶，通稱喜鵲。性最惡濕，又稱乾鵲。（《漢語大詞典（十二）》p.1117）


� 鴻：〔ㄏㄨㄥˊ〕1.大雁。《易‧漸》：“鴻漸于干。”李鼎祚集解引虞翻曰：“鴻，大雁也。”（《漢語大詞典（十二）》p.1092）


� 鵠：〔ㄏㄨˊ〕1.通稱天鵝。似雁而大，頸長，飛翔甚高，羽毛潔白。亦有黃、紅者。（《漢語大詞典（十二）》p.1108）


� 腦＝脇【宋】【元】【明】（大正2，634d，n.15）


� 筩＝筒【宋】（大正2，634d，n.16）


� 翅＋註（居梨）【聖】（大正2，634d，n.18）


� 拘翅羅＝拘抧羅【宋】【元】【明】（大正2，634d，n.17）


� 云何＝何者【聖】（大正2，634d，n.19）


� 〔彼〕－【聖】（大正2，634d，n.20）


� 〔兔〕－【宋】【元】【明】【聖】（大正2，634d，n.21）


� 〔何〕－【聖】（大正2，634d，n.22）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 615：「正」，《大正藏》原作「政」，今依據宋、元、明三本與聖本改作「正」。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 615：「伸」，《大正藏》原作「申」，今依據宋、元、明三本改作「伸」。


� 不好＝醜【宋】【元】【明】（大正2，634d，n.25）


� 〔彼〕－【宋】【元】【明】（大正2，634d，n.26）


� （亦）＋不【宋】【元】【明】（大正2，634d，n.27）


� 彼＋（人）【宋】【元】【明】（大正2，634d，n.28）


� 肯＝有【聖】（大正2，634d，n.29）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 615：「聲」字之下，《大正藏》原有一「亦」字，今依據宋、元、明三本刪去。


� 彼＝復有【宋】【元】【明】（大正2，634d，n.31）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 616：《大正藏》原無「不」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 同上。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 616：「亦」字之下，《大正藏》原有一「不」字，今依據宋、元、明三本刪去。


� 同上。


� 《大智度論》卷5〈1 序品〉(大正25，98c16-23)：「


多聞辯慧巧言語，美說諸法轉人心，自不如法行不正，譬如雲雷而不雨。


　   博學多聞有智慧，訥口拙言無巧便，不能顯發法寶藏，譬如無雷而小雨。


　   不廣學問無智慧，不能說法無好行，是弊法師無慚愧，譬如小雲無雷雨。


　   多聞廣智美言語，巧說諸法轉人心，行法心正無所畏，如大雲雷澍洪雨。」


參見（Lamotte,p.336, n.1）：此處前四首詩頌似乎改編自《增壹阿含經》卷18（大正2，635a2-b2）之長行。在說明四種雲雨：說而不作之人譬如雲雷而不雨，作而不說之人譬如有雨而無雲雷，不說不作之人譬如無雨且無雲，說而又作之人譬如雲雷又有雨。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 616：契經(sutta)(巴)，音譯修多羅、素怛纜，內容係以長篇之行文(散文體)來敍說一貫之法義。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 616：衹夜(geyya)(巴)，譯為重頌、應頌，將前面之契經重新以偈頌體鋪敍之。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 616：受決(veyyākaraṇa)(巴)，又做受記、授記、解說，為佛陀或弟子解釋修多羅，或為佛陀預言弟子命終後或成佛後之各種因緣。增一阿含馬血天子問八政品第三八一經(佛光三‧一四四四)：「設如來授決之時，光從頂上入；設授辟支佛決時，光從口出還入耳中；若授聲聞莂者，光從肩上入；若授生天之決者，是時光明從臂中入；若莂生人中者，是時光明從兩脇入；若授生餓鬼決者，是時光明從腋入；若授生畜生決者，光明從膝入；若授生地獄決者，是時光明從腳底入。」


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 617：偈(gāthā)(巴)，又作孤起頌，即偈頌，音譯伽陀、偈他。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 617：本末(itivuttaka)(巴)，又作相應、如是語、本事，音譯伊帝目多迦，為佛陀敍說弟子宿世之事，係由長文與韻文混合而成。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 617：因緣(nidāna)(巴)，又作緣起，音譯尼陀那，敍說佛陀說法教化之各種因緣。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 617：已說(upadeśa)(梵)，又作說義、論義經，音譯優波提舍，以法義問答來廣論佛陀所說之法。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 617：生經(jātaka)(巴)，又作本緣、本生經、生傳，音譯闍多迦，敍說佛陀及弟子過去世之因緣。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 617：頌(udāna)(巴)，又作法句、喜頌、感興語、自說，音譯烏陀那，為佛陀不問而自說之偈文。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 617：方等(vedalla)(巴)，又作廣經、方廣，音譯毗陀羅，由淺至深地廣說菩薩道之真理。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 617：未曾有法(abbhutadhamma)(巴)，音譯阿浮陀達磨，以希有、未曾有之法來稱歎佛德之奇特。


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 617：譬喻(apadāna)(巴)，為佛陀說法教化時所引用各種譬喻之集成。中阿含第一經善法經(佛光一‧二)：「云何比丘為知法耶？謂比丘知正經、歌詠、記說、偈咃、因緣、撰錄、本起、此說、生處、廣解、未曾有法及說義，是謂比丘為知法也。」


� 關於以上諸法，請詳見印順導師《初期大乘佛教之起源與開展》(p. 109～119 )：「第三章 第一項「九（十二）分教的次第成立」，與第二項「本事‧本生‧譬喻‧因緣」。」


� 〔彼〕－【聖】（大正2，635d，n.14）


� 人＝比丘【宋】【元】【明】（大正2，635d，n.15）


� 比丘有＝有比丘【宋】【元】【明】【聖】（大正2，635d，n.16）


� 之宜＝威儀【聖】（大正2，635d，n.17）


� 毫＝豪【聖】（大正2，635d，n.18）


� 〔承〕－【宋】【元】【明】（大正2，635d，n.19）


� 案：《大正藏》原作「宜」，今依【聖】本改作「儀」。（大正2，635d，n.20）


� 《佛光阿含藏．增一阿含（二）》，p. 619：「習」字之下，《大正藏》原有一「讀」字，今依據宋、元、明三本與聖本刪去。


� 復＝彼【宋】【元】【明】（大正2，635d，n.22）


� 亦雷亦雨＝亦雨亦雷【宋】【元】【明】（大正2，635d，n.23）


� 諦：《增壹阿含．第一經》卷17〈25 四諦品〉(大正2，631a7-b10)。


饒益：《增壹阿含．第二經》卷17〈25 四諦品〉(大正2，631b11-18)。


阿難（未曾有）：《增壹阿含．第三經》卷17〈25 四諦品〉(大正2，631b19-c10)。


重擔：《增壹阿含．第四經》卷17〈25 四諦品〉(大正2，631c11-632a6)。


四生：《增壹阿含．第五經》卷17〈25 四諦品〉(大正2，632a7-19)。


結：《增壹阿含．第六經》卷17〈25 四諦品〉(大正2，632a20-634a16)。


四果：《增壹阿含．第七經》卷17〈25 四諦品〉(大正2，634a17-b17)。


隨嵐風：《增壹阿含．第八經》卷17〈25 四諦品〉(大正2，634b18-26)。


四鳥：《增壹阿含．第九經》卷17〈25 四諦品〉(大正2，634b27-635a2)。


雷：《增壹阿含．第十經》卷17〈25 四諦品〉(大正2，635a3-b2)。
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